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AN SICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe gefragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken eingesetzt
werden.

A Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und/ oder sensorischen
Einschrénkungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die
unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht benutzen.

A\ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen Kérperstellen (z. B. Augen) muss
vermieden werden. Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause und
Kérper eingehalten werden.

A\ Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es muss ein separater
Haltegriff montiert werden.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen missen
ausgeglichen werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschaden untersucht werden. Nach
dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfléchenschaden anerkannt.

/ Die leitungen und die Armatur missen nach den giiltigen Normen montiert, gespilt
und geprift werden.

/ Die in den Landern jeweils giltigen Installationsrichilinien sind einzuhalten.

TECHNISCHE DATEN

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl|
HeiBwassertemperatur: max. 70°C
Empfohlene HeiPwassertemperatur: 65°C

Thermische Desinfektion: max. 7/0°C/ 4 min

/ Eigensicher gegen RickflieBen

/ Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

SYMBOLERKLARUNG
« Kein essigsaurehaltiges Silikon verwenden!

JUSTIERUNG (siche Seite [)

Einstellen der Warmwasserbegrenzung. In Verbindung mit Durchlauferhitzern
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ist eine Warmwassersperre nicht zu empfehlen.

WARTUNG (siehe Seite m)
Rickflussverhinderer missen gemaB DIN EN 1717 regelmabig in Uberein-
stimmung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion

\

geprift werden [mindestens einmal jahrlich).
BEDIENUNG [siche Seite [

MASSE (siehe Seite )
DURCHFLUSSDIAGRAMM [sieheSeHeE)

® Handbrause
@ Wanneneinlauf

SERVICETEILE (siehe Seite EJ)

@ SONDERZUBEHOR [nichtim Lieferumfang enthalten)
Verlangerung 60 mm # 97686000 (siche Seite I

@ REINIGUNG (siche Seite E])

MONTAGE (siehe Seite Ei \k‘
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A CONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A e produit ne doit servir qu'a se laver et a assurer |'hygiene corporelle.

A\ |l est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques el/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il est
interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

I\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles du corps [telles
par ex. que les yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la douchette et le
corps

Ale produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour cela une poignée séparée.

A |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra
pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrélés selon les
normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre
respectées.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 7/0°C
Température recommandée: 65°C

Désinfection thermique: max. 70°C/ 4 min

/ Avec dispositif anti-retour

/ le produit est exclusivement congu pour de I'eau potable!

DESCRIPTION DU SYMBOLE
« Ne pas utiliser de silicone contenant de 'acide acétiquel
ETALONNAGE (voir pages [

Réglage de la limitation d'eau chaude. En liaison avec les chauffe-eau, un
blocage de I'eau chaude n'est pas recommandable.

ENTRETIEN (voir pages EJ)

Les clapets anti-retour doivent étre examinés réguliérement conformément &
la norme EN 1717 ou conformément aux dispositions nationales ou
régionales quant & leur fonction (au moins une fois par an).

INSTRUCTIONS DE SERVICE (voirpogesm)
DIMENSIONS (voir pages [Q)
DIAGRAMME DU DEBIT (voir pages [

® Douchette
@ Bec déverseur

PIECES DETACHEES (voir pages B)

@ ACCESSOIRES EN OPTION (ne fait pas partie de la fourniture)
jeu de rallonge 60 mm # 97686000 (voir pages EA)

@ NETTOYAGE |voir pages B])

S

MONTAGE |voir pages E) -



AN SAFETY NOTES
A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.
A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.

A\ Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments must
not use this product without proper supervision. Persons under the influence of
alcohol or drugs are prohibited from using this product.

A\ Do not allow the sireams of the shower touch sensitive body parts such as your
eyes). An adequate distance must be kept between the shower and you.

A\ The product may not be used as a holding handle. A separate handle must be
installed.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior fo installation, inspect the product for fransport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable
standards.

/" The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Hot water temperature: max. 70°C
Recommended hot water temp.: 65°C

Thermal disinfection: max. 70°C/4 min

/ Safety against backflow

/ The product is exclusively designed for drinking water!

SYMBOL DESCRIPTION
« Do not use silicone containing acetic acid!
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ADJUSTMENT (see page O

To adjust the hot water limiter. Using a hot water limiter in combination with a
continuous flow water heater is not recommended.

MAINTENANCE (see page B
The check valves must be checked regularly according to DIN EN 1717 in
accordance with national or regional regulations (at least once a year).

@\ OPERATION (see page @)
[M\ DIMENSIONS (see page )
FLOW DIAGRAM [see page )

® Hand shower
@ Bath Spout

SPARE PARTS (see page EJ)

©
@ SPECIAL ACCESSORIES (order as an extra)
extension 60 mm # 97686000 [see page B

@ CLEANING (see page E))

S

ASSEMBLY (seepogeﬂ) =
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AN INDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti profeftivi.

A\ |l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per I'igiene
del corpo.

A\ 1 bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali
devono utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotio non deve
essere utilizzato da persone sotto |'effetto di droghe o alcolici.

A\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti del corpo delicate (ad
es. gli occhi). Fra il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza sufficiente.

A\ || prodotto non deve essere utilizzato come maniglia, questa deve essere montata
separatamente.

A\ Attenzionel Compensare le differenze di pressione fra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.
ISTRUZIONI IL MONTAGGIO

/  Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni durante il
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trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di frasporto o delle superfici.

/ Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme correnti.

/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 7/0°C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C

max. 70°C/4 min

Disinfezione termica:

/  Sicurezza antiriflusso

/Il prodotio & concepito esclusivamente per acqua potabile!

DESCRIZIONE SIMBOLO
« Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

@ TARATURA |(vedipagg. Q)

“ Regolazione del limitatore di erogazione d'acqua calda. Un limitatore di
erogazione di acqua calda in combinazione con le caldaie istantanee non &
consigliabile.

MANUTENZIONE (vedipagg. B

La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da DIN
EN 1717, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta
all'anno).

PROCEDURA |[vedipagg.
INGOMBRI (vedi pagg. )
DIAGRAMMA FLUSSO (vedipagg. [

® Doccetta
@ Bocca di erogazione

PARTI DI RICAMBIO (vedipagg. E)

@ ACCESSORI SPECIALI (non contenuto nel volume di fornitural)
prolunga 60 mm # 97686000 (vedi pagg. EA)

@ PULITURA |[vedipagg. E])

MONTAGGIO (vedipogg.E) §
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AN INDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento
o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bario, higiene y limpieza
corporal.

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales no
deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran bajo
el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

A\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador con partes sensibles del
cuerpo (por ej. ojos). Debe mantenerse una distancia suficiente entre pulverizador
y cuerpo.

A\ El producto no debe ser utilizado como un elemento de sujecion. Debe montarse
un elemento de sujecién separado.

A\ Grandes diferencias de presion en servicio entre agua fria y agua caliente deben
equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de fransporte.
Después de la instalacion no se reconoce ningun dafio de transporte o de
superficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segin las
normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacion vigentes en el pafs
respectivo.

DATOS TECNICOS

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

max. /0°C
65°C
max. 70°C/4 min

Temperatura del agua caliente:

Temp. recomendada del agua caliente:
Desinfeccion térmica:

/ Seguro contra el reforno

/ El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

DESCRIPCION DE SIMBOLOS
« No utilizar silicona que contiene dcido acéticol

AJUSTE agi )
ﬁﬁ (ver pagina [

Ajuste del limite de agua caliente. En combinacién con calentadores
continuos no es recomendable utilizar un bloqueo de agua caliente.

MANTENIMIENTO |(ver pagina B

Las valvulas anti-retorno tienen que ser controladas regularmente segin la
norma DIN EN 1717, en acuerdo con las regulaciones nacionales o
regionales (una vez al afio, por lo menos).

MANEJO (ver pagina Q)
DIMENSIONES |(ver pagina [
DIAGRAMA DE CIRCULACION (ver pagina @)

® Teleducha
@ Cafio de bafera

REPUESTOS (verpagina B3

@ OPCIONAL (noincluido en el suministro)
Prolongacion 60 mm # 97686000 (ver pagina E)

@ LIMPIAR [ver pagina B

S

MONTAJE |(ver pdgina E) =
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AN VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische beperkin-
gen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder

invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet gebruiken.

I\ Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen (bijv. ogen) moet
worden voorkomen. Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam
aangehouden worden.

I\ Het product mag niet als handgreep worden gebruikt. Er moet een aparte
handgreep gemonteerd worden.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véor de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na
de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatierichiliinen moeten nageleefd
worden.

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSl)
Temperatuur warm water: max. /0°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C

max. 70°C/ 4 min

Thermische desinfectie:

/ Beveiligd tegen terugstromen

/ Het product is vitsluitend ontworpen voor drinkwater!

SYMBOOLBESCHRIJVING
« Gebruik geen zuurhoudende silicone!

INSTELLEN (zieblz. )

Instellen van de warmwaterbegrenzing. In combinatie met een doorstromer is
een warmwaterblokkering niet aanbevelenswaardig.

ONDERHOUD (ze blz. [

Keerkleppen moeten volgens DIN EN 1717 regelmatig en volgens
plaatselijk geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden.
(Tenminste een keer per jaar)

BEDIENING (zie blz. [
MATEN |(zie blz. [
DOORSTROOMDIAGRAM (zie blz. )

® Handdouche
@ Baduitloop

SERVICE ONDERDELEN 1zieb\z.ﬂ)

@ TOEBEHOREN (behoort nief tot het leveringspakket)
Verlengstuk 60 mm # 97686000 (zie blz. BJ)

@ REINIGEN (zieblz. )

MONTAGE (zieb\z.ﬂ) \3:



A SIKKERHEDSANVISNINGER
A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undga kvaestelser og snitsar.
A\ Produktet mé kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengeringsformal.

A\ Barn som ogsa voksne med fysiske, mentale og/eller sensoriske begraensninger
ma ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indflydelse af
alkohol eller narkotika mé ikke bruge brusersystemet.

A\ Bruserstralens kontakt med sensitive omrader (f.eks. ajne) skal undgas. Der skal
vaere en tilstraekkelig afstand mellem bruseren og kroppen.

A\ Produktet mé ikke bruges som handtag. Der skal monteres et separat handtag.

A Sigrre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Far monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen
godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke leengere.

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de gaelden-
de standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.

TEKNISKE DATA

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 70°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C

max. 70°C/4 min

Termisk desinfektion:

/ Med indbygget kontraventil
/ Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

SYMBOLBESKRIVELSE
« Der ma ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!
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FORINDSTILLING (ses. @)

Indstilling af varmvandsbegraensningen. | forbindelse med gennemstremnings-
vandvarmere anbefaler vi ikke en varmvandsspaerre.

SERVICE (ses. )
Ifelge DIN EN 1717 skal gennmestremningsbegraensere i overenstemmelse
med nationale regler afpraves regelmaessigt (mindst en gang om aret).

@\ BRUGSANVISNING [ses [
L“M\ MALENE [ses. [
GENNEMSTR@MNINGSDIAGRAM (ses. [

® Handbruser
@ Kartud

RESERVEDELE (ses. ]

©
@ SPECIALTILBEH @R (ikke medileveringsomfang)
Forleengerseet 60 mm # 97686000 (se s. )

@ RENGORING (ses. B

MONTERING (ses.ﬂ) \3:

05 PT

AN AVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de protecc@o, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais nGo podem
utilizar o sistema de duche sem monitorizac@o. Pessoas que estejam sob a
influéncia de dlcool ou drogas néo podem utilizar o sistema de duche.

I\ Deve-se evitar o confacto dos jactos de dgua com partes do corpo sensiveis (p.
ex. olhos). E necessario manter uma distancia suficiente entre o chuveiro e o corpo.

/\ O produto ndo pode ser utilizado como pega de apoio. Tem que ser montada
uma pega separada.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das aguas quente e fria devem ser
compensadas.

AVISOS DE MONTAGEM

Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
fransporte. Apés a montagem ndo sdo aceites quaisquer danos de transporte ou
de superficie.

/ Astubagens e a forneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

/A prescricdes de instalagcdo validas nos respefivos pafses devem ser respeitadas.

DADOS TECNICOS

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 70°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C

max. 70°C/ 4 min

Desinfeccao térmica:

/ Funcao anti-retorno e anti-vécuo

/ Este produto foi tnica e exclusivamente concebido para dgua potavell

DESCRICAO DO SIMBOLO
« Né&o utilizar silicone que contenha dcido acéticol

@ AFINACAO (ver pagina )
“ Ajuste do limitador de dgua quente. Em combinacdo com um esquentador,
n&o é recomendavel o uso de um bloqueio de agua quente.

MANUTENCAO (ver pagina Bl

As valvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo com
a DIN EN 1717 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo
menos uma vez por ano).

FUNCIONAMENTO (ver pagina @)
MEDIDAS (ver pagina )
FLUXOGRAMA |[ver pagina Q)

® Chuveiro de méo
®@ Entrada de banheira

PECAS DE SUBSTITUICAO (verpagina E)

@ ACESSORIOS ESPECIAIS (ndoincluido no volume de forneci-
mento)

Crescente 60 mm # 97686000 [ver pagina EJ)

@ LIMPEZA (ver pagina EJ)

o=,

MONTAGEM (ver pégina E) ~
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby uniknq¢ zranien na skutek zgniecenia lub przeciecia, podczas montazu
nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kapieli, higieny i czyszczenia ciata.

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi
ograniczeniami nie mogq korzysta¢ z prysznica bez opieki. Osoby znajdujqce sie
pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzysta¢ z prysznica.

A\ Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyptywaigcego z gtowicy z wrazliwymi
czesciami ciata (np. oczami). Nalezy zachowywa¢ odpowiedniq odlegtos¢
pomiedzy glowicq a ciatem.

A\ Produkiu nie wolno uzywaé jako uchwytu do trzymania sie. Nalezy zamontowac
osobny uchwyt.

A\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieplej i zimnej wody muszq zosta¢
wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kqtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ monfowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowigzujgcych norm.

/' Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujqcych w danym kraju.

DANE TECHNICZNE

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane cisnienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie probne: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 70°C
Zalecana temperatura wody gorqcei: 65°C

Dezynfekcja termiczna: maks. 70°C/ 4 min

/ Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

/ Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitnej!

SYMBOLU
Nie stosowac¢ silikonéw zawierajgcych kwas octowy!

USTAWIANIE [patrz strona [

Ustawianie ogranicznika cieptej wody. Uzywanie ogranicznika temperatury
wody w potqczeniu z przeptywowym podgrzewaczem wody nie jest
zalecane.

KONSERWAC]A (patrz strona m)

Zgodnie z normg DIN EN 1717, krajowymi i miejscowymi przepisami,
dziatanie zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym musi by¢ kontrolowa-
ne (przynajmniej raz w roku).

OBStUGA (patrzstrona )
WYMIARY (patrz strona B
SCHEMAT PRZEPtYWU (patrz sirona [4)

@ Prysznic reczny
@ Wylewka wannowa

CZESCI SERWISOWE (patrz strona EJ)

@ WYPOSAZENIE SPECJALNE (Niejest czescig dostawy)
Przedtuzka 60 mm # 97686000 (patrz strona )

CZYSZCZENIE (patrzsirona )

MONTAZ [patrz strona E)

=
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ABEZPECNOSTNI POKYNY

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdéninam je nutné pii montazi nosit
rukavice.

I\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupani a za dcelem t&lesné hygieny.

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a/nebo smyslovym postizenim nesmf
produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmf
produkt pouZivat.

A Je nutné zabranit kontaktu vodnich paprsk sprchy s mekkymi castmi t&la (napf.
ocimal. Je nutné dodrzovat dostatecny odstup mezi sprchou a t&lem.

I\ Produkt nesmi byt pouzivan jako madlo. Je nutné namontovat samostatné madlo.

A Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi piipoiji studené a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/ Pted montdzije treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen. Po
zabudovani nebudou uzndany zadné skody zpdsobené transportem nebo
poskozenf povrchu.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovdny, proplachnuty a ofestovény podle
platnych norem.

/ Je tteba dodrzovat montazni pravidla plamé v dané zemi.

TECHNICKE UDAJE

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporuceny provozni tlak: 0,1-0,5MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI|
Teplota horké vody: max. 70°C
Doporugend teplota horké vody: 65°C

Tepelnd desinfekce: max. 70°C/4 min

/ Vlastnf jisténi proti zp&inému nasdti.

/ Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.

POPIS SYMBOLU
« Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!
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NASTAVENT (viz strana m]

Nastaveni omezovace teplé vody. Ve spojeni s pritokovym ohfivacem se
pouziti uzavéru teplé vody nedoporuduje.

UDRZBA [vizstrana B
U zpé&tnych ventild se musf podle DIN EN 1717 v souladu s ndrodnimi nebo
regiondlnimi predpisy testovat jejich funkénost (alespofi jednou rogné).

@\\\ OVLADANI (vizsfronom)
[“M\ ROZMIRY (vizsirana Q)
DIAGRAM PRUTOKU |vizstrana )

@ Ruéni sprcha
@ Vanovy viok

SERVISNI DILY (viz strana B

©
@ ZVLASTNIT PRISLUSENSTVI [neni soucasti dodavky)
prodlouzent 60 mm # 97686000 [viz strana [BJ)

@ CISTENT (viz strana B])

MONTAZ |(viz strana E) \K‘



ABEZPECNOSTNE POKYNY

APH ontdzi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdeninam a rezny
'
poronenic .

A\ Produki sa smie pouzivaf len na kipanie a telesni hygienu.

A\ Produkt nesmo bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s telesnym,
dugevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmd pouzivaf ani osoby, ktoré
s pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Vyhybaite sa kontaktu vodného loéa sprehy s citlivymi miestami tela (napr. o&i).
Dodrziavajte dostato&nd vzdialenosf medzi sprchou a telom.

A\ Vyrobok sa nesmie pouzivaf ako drzadlo. K tomu celu sa musi namontovaf
samostatné drzadlo.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf vyrovna-
né.
POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred monté&zou musite produkt skontrolovaf, &i nebol pocas transportu poskodeny.
Po zabudovani nebudt uznané Ziadne skody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de géllande normerna.

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instalécii, ktoré su prave teraz platné v
krajinach.
TECHNICKE UDAJE

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa

Doporugeny prevédzkovy tlak: 0,1-0,5MPa
Skuzobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI|
Teplota teplej vody: max. /0°C
Doporu&end teplota teplej vody: 65°C

Termickd dezinfekcia: max. /0°C/4 min

/ Vlastna poistka proti spatnému nasatiu.

/ Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodul

POPIS SYMBOLOV
;{ Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octove!
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NASTAVENIE (vid strana )

Nastavenie obmedzenia teplej vody. V spojeni s prietokovymi ohrievagmi sa
neodporica pouZitie obmedzovaca teplej vody.

UDRZBA (vid strana m)
Pri spatnych ventiloch sa musi podla DIN EN 1717 v stlade s narodnymi
alebo regiondlnymi predpismi testovat ich funk&nost (aspo# raz rogne).

OBSLUHA [vid strana )
ROZMERY (vid sirana )
DIAGRAM PRIETOKU (vid strana [

@ Ruend sprcha
@ Vanovy vtok

SERVISNE DIELY (vid strana E])

e
\®@
@ ZVLASTNE PRISLUSENSTVO (nieje sucasfou dodavky)
Predlzenie 60 mm # 97686000 (vid strana m)

@ CISTENIE (vid strana )

MONTAZ (vid strana E) \\‘
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A YKAZAHMA MO TEXHWMKE BE3ZONMACHOCTM

A Bo BOEeMA MOHTCXA cnefyer Hanetb NepyaTki O mbexanue npuemneHms n
nopesos.

A M3nenne paspelwaeTca MCNONb3OBATL TONBKO B TMTMEHMYECKMX Lendax: Angd npuHat1g

BAHHbI W TUYHOM TUTUEHSI.

A ﬂeTM, a Takxe B3pOCJ'Il>Ie C ¢M3M‘4€CKMMVI, yMCTBeHHbIMM M/I/IJ'II/I CeHCOpr\MM
HEONOCTATKAMM NOMXKHbI NONE3OBATLCH M3AENMEM TONLKO NOL MPUCMOTPOM. 30npem0-
€TCA NONb30BATLCY M3NENNEM B COCTOGHMK ANKOTONBHOTO MM HOPKOTUYECKOTO

OnbgHEHMY.

A\ He nonyckaiite nonananms Crpym Bosl 43 pasbpei3aivBaTens HA UyBCTBUTENbHbIE
yactu tena (Hanpumep, Ha masal. Pasbpeisrusarens cneayer yCTaHaBMBaTs Ha
AOCTATOYHOM PACCTOSHMM OT TeNa.

A M3nenne 3anpeuwaeTcs MCNonL3OBATE B KAYECTBE PYKOATKM. Cﬂeﬂ\/eT YCTAGHABNIMBATHL
CﬂeuMOﬂbHyD pyKOﬂTKy.

A\ nowroro knana. Mepen ycTaHOBKOM CMECHTENS HEOBXOAMMO PEryAUPOBOUHbIMMA
KPAHAMUK BbIDOBHATE ABNEHME XOJ'IO,D,HOIZ n fOpSMel;W BOObI MPU MOMOLLM BEHTMNEMN
perynupytoLmx NOAayy oMbl B KBAPTHPY.

YKAZAHWG TO MOHTAXY

/ TNepen MOHTGXOM Cneanyet NPpOBEPUT, MIAENME HA NPENMET MOBPEXAEHUM NPK
nepesoske. [locne MoHTaXa NpeTeH3MM O BO3MELLEHMM yilepba 3a noBpexaeHuns
npu NepeBo3sKe 1k NOBPEXAEHNI NOBEPXHOCTEN HE NPUHUMAIOTCS.

/ Tpybbl U APMATYPA HOMXKHbI ObiTh YCTAHOBMEHbI, TPOMbITHI M MPOBEPEHDI B
COOTBETCTBMM C AEMCTBYIOWMMM HOPMAMM.

/ Heobxonnmo cobnoaats TpeboBaHMS MO MOHTAXY, NEMCTBYIOWME B COOTBETCTBYHO-
LMX CTPAHAX.

TEXHMYECKME OAHHBIE

Paboyee naenenme: He bonee. 1 Mla
0,1-0,5 MMa

1,6 MMMa

(1 MMMa =10 bar = 147 PSI)
He bonee. 70°C

65°C

He 6onee. 70°C/ 4 mun

Pekomennyemoe pabouee nasnenue:
Hasnennu:

Temneparypa ropsyei BofbI:

Pekomennyemas Temn. rop. somsi:

Tepmuyeckas nesnHdekums:

/  YKOMMNEKTOBAH KNANAHOM OBPATHOTO TOKA BOMI

/ Wspenue NPefHA3HA4YeHO NCKIIOYUTENbHO a4 nmTbesoM Boabll

OMMCAHME CMMBOJTIOB
« He npumeHsiTe CUNUKOH, COAEPXALLMI YKCYCHYIO KMCNOTY.

ﬁ NOOTOHKA (em cro. )

Perynuposka orpanmumtens ropsyei soasl. B couetanum ¢ npotoursimm
HArpeBaTeNs MU He PEKOMEHLYETCS UCMONb3OBATH ONOKMPOBKY BOMbI.

TEXHMYECKOE OBCNYXMBAHUME 1CM.CTp.m)

3aWmMTa 06PATHOTO TOKA AOMXHA PErYAFPHO NPOBEPITLCH (MUHMMYM OLMH

\

pas e roa) no ctangaptry DIN EN 1717 mau 8 cooTseTcTemm C HAUMOHANbHBI-

MU N DETUOHANBHBIMW HOPMATUBAMM
SKCNAYATAUMS (em crp. [
PABMEPH (cm. crp. )

CXEMA MOTOKA [em. crp. [

@ Pyuon ayw
@ Bogosabop

KOMMONEKT (em. crp. B)

@ CNOEUWMATIbHBIE OIPMHAONEXHOCTM
(He BkntoyeHo B 06bem nocTaskul)

Yanunenue 60 mm # 97686000 (cm. crp. )

@ OYMCTKA [em cp. )

S,

MOHTAX (cm. crp,ﬂ) ==

HU

ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozédasok és vagasi sérilések elkeriilése érdekében kesztydit kell
viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségigyi tisztalkodashoz
szabad haszndlni.

I\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és/vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem hasznalhatjak felugyelet nélkil a terméket. Alkohol és
kabitészer befolyasa alatt ¢llé személyek nem hasznalhatiak a terméket.

A\ Keriilni kell a zuhanysugar érintkezését érzékeny testrészekkel (pl. szemek). Be kell
tartani a megfeleld t&volsagot a zuhanyfej és a test kozatt.

A\ A terméket nem szabad kapaszkodénak hasznalni. Ehhez kiildn kapaszkodot kell
felszerelni.

I\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kézstti nagy nyomaskilénbséget kikell
egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés el6tt ellenérizni kell, hogy o terméknek nincs-e szallitasi sérilése.
Beépités utan a szallitési- vagy felileti séruléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelelsen kell
felszerelni, sbliteni és ellensrizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios iranyelveket be kell tartani.

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajénlott tzemi nyomds: 0,1-0,5MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Forréviz hdmérséklet: max. 7/0°C
Forréviz javasolt hémérséklete: 65°C

Termikus fertétlenttés: max. 70°C/ 4 perc

/ Visszafolyds gatléval

/A terméket kizarélag ivévizhez tervezték!

SZIMBOLUMOK LEIRASA
« Ne haszndlion ecetsavtartalmy szilikont!

BEALLITAS (lasd a oldalon m]

A meleg viz korlatozas bedllitasa. Atfolyos vizmelegitéknél meleg viz
korlatozé haszndlata nem ajanlott.

KARBANTARTAS (lasd a oldalon B

A visszafolyasgatlok mokedése a DIN EN 1717 szabvanynak megfelelsen,
a nemzeti vagy ferileti rendelkezésekkel 3sszhangban, évente egyszer
ellenérizendé!

HASZNALAT (lasd aoldalon )
MERETET (l4sd a oldalon )
ATFOLYASI DIAGRAMM (lasd a oldalon )

@ Kézi zuhany
@ Kadbevezetés

TARTOZEKOK [(lésd aoldalon EJ)

@ EGYEB TARTOZEK |aszdllitasi egység nem tartalmazza
Hosszabbitas 60 mm # 97686000 (lésd a oldalon m)

@ TISZTITAS (lasd a oldalon BJ)

SZERELES (IdsdooldolonE) \3:



A TURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytettava késineits puristumien ja viillojen aiheuttamien
fapaturmien estémiseksi.

A\ Tuotetta saa kayttad ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti jo/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivét saa
kayttas suihkujariestelmad ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuksessa
olevat henkilst eivat saa kayttad svihkujariestelmad.

A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. silmien) kanssa on véltettava.
Suihkun ja vartalon vélissé on oltava riittavé vali.

A\ Tuotetta ei saa kayttad kadensijana. On asennettava erillinen kadensija.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitantsjen vélilla on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava fuotteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuksen
ialkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksyta.

/  Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia asennusohjeita.

TEKNISET TIEDOT

Kayttopaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttepaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Kuuman veden lampétila: maks. 70°C
Kuuman veden suosituslampétila: 65°C

lampadesinfektio: maks. 70°C/ 4 min

/ Estad itsestadn paluuvirtauksen

/ Tuote on suunniteltu kaytettévaksi ainoastaan juomaveden kanssal

MERKIN KUVAUS
« Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

SAATO [(katso sivu )
2 o

Lampstilan rajoittimen séataminen. Emme suosittele kéyttamaan lampatilan
rajoitinta vedenladmmittimen (l@pivirtauskuumennin) yhteydessa.

HUOLTO (katso sivu EJ)

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava saannsllisesti paikallisten ja
kansallisten maaraysten mukaisesti (DIN EN 1717, vahintaan kerran
vuodessal.

KAYTTO (kotsosivuu)
MITAT (katso sivu [[)
VIRTAUSDIAGRAMMI (katso sivu [

® Kasisuihku

@ Vedentulo ammeeseen

VARAOSAT [katso sivu EJ)

@ ERITYISVARUSTE (eikuulu toimitukseen)
Pidennys 60 mm # 97686000 (katso sivu )

@ PUHDISTUS f(katso sivu E])

ASENNUS (katso sivu E)

=
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A SAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att man kan undvika klém- och
skarskadorgen werden.

A\ Produkten fér bara anvéndas till kroppshygien med bad och dusch.

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder far inte
anvénda produkien ensamma. Personer som dr paverkade av alkohol- eller droger
far inte anvainda produkten.

I\ Undvik aft rikia duschstralarna mot kansliga kroppsdelar (1. ex. dgonen. Det méste
finnas ett tillrackligt stort avsténd mellan duschen och kroppen.

I\ Produkten fér inte anvéndas som handtag. Ett separat handtag méste monteras.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningama fér varmt och kallt vatten maste
utj@mnas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det maste undersdkas om produkten har transportskador innan den monteras. Efter
monteringen accepteras inga fransport- eller yiskikiskador.

/ ledningarna och blandaren maste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de géllande normerna.

/ De installationsrikilinjer som galler i landerna ska féljas.

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur: max. /0°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C

Termisk desinfektion: max. /0°C/4 min

/ Sjalvsparr mot aterflode

/ Produkten ar enbart avsedd fér dricksvatten!

SYMBOLFORKLARING
« Anvand inte silikon som innehéller attiksyral

JUSTERING id )
@ (se sidan

e

Stalla in varmvattenregleringen. Tillsammans med varmvattenberedare
rekommenderas inte en varmvattenspérr.

SKOTSEL (sesidan B

Backventilers funktion maste kontrolleras regelbundet enligt nationella eller
regionala bestémmelser i enlighet med DIN EN 1717 (minst en géng per ar).
HANTERING (sesidan [

MATTEN (sesidan [

FLODESSCHEMA (sesidan )

® Handdusch
@ Badkarskran

RESERVDELAR [sesidan B}

@ SPECIALTILLBEHOR [medfslier e leveransen)
Forlangning 60 mm # 97686000 [se sidan )

@ RENGORING (sesidan B

MONTERING (sesidonﬂ) §
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A SAUGUMO TECHNIKOS NURODYMAI

AApsougoi nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mavekite pirstines.

I\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.
A\ Gaminiu draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine

negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudzioma naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

A\ Bitina vengti duso vandens sroves kontakto su jautriomis kino vietomis (pvz.,
akimis). Todeél batina laikytis tinkamu atstumu nuo duso.

A\ Gaminys neturi boti naudojamas kaip rankena. Rankena montuojama atskirai.

A\ Turi boti islyginti 3alto ir karsto slegio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Pries montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél fransportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-
mos.

/ VamzdZziai ir sujungimai furi bti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan-
¢ias normas.

/ Laikykites atfitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo.

TECHNINIAI DUOMENYS

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
ne daugiau kaip 70°C

65°C

ne daugiau kaip 70°C/ 4 min

Darbinis slegis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomasis slegis:

Karsto vandens temperatira:
Rekomenduojama karsto vandens temperatura:
Terminis dezinfekavimas:

/ Su atbuliniu voZtuvu

/ Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

SIMBOLIO APRASYMAS
« Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rigsties!

REGULIAVIMAS (zr psl. Q)

Karsto vandens ribojimas. Kartu su cirkuliaciniais ildytuvais nerekomenduoja-

72

ma naudoti karsto vandens blokavimo jtaisy.

TECHNINIS APTARNAVIMAS (2. psl. )

Atbulinio voztuvo apsauga privalo boti tikrinama reguliariai (mazZiausiai kartq
per metus) pagal DIN EN1717 arba pagal galiojan&ias nacionalines arba
regionines normas.

EKSPLOATACIJA [z psl Q)
ISMATAVIMAL (zr. psl. O
PRALAIDUMO DIAGRAMA (zrpsl [

® Ranky duzas
@ Vonios jeiga

ATSARGINES DALYS (2 ps. B))

@ SPECIALUS PRIEDAI (néra pridedama)
ligiklis 60 mm # 97686000 (2. psl. EJ)

@ VALYMAS (zr psl. B

=

MONTAVIMAS 12r.ps|.ﬂ' ~

HR

AN SIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaZe se radi spriecavanja prignjecenja i posjekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Dijeca, kao i tielesno, mentalno ¥ili senzomo hendikepirane odrasle osobe ne smiju

se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem alkohola ili
droga ne smiju se koristiti proizvodom.

/\ Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tua s osjetliivim dijelovima tijela (npr. o&imal.
Tijelo korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tusa.

A\ Proizvod ne smije sluziti za pridrzavanje. U tu se svrhu mora postaviti zaseban
rukohvat.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaze mora se provieriti je li proizvod o3tecen prilikom transporta. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.

/ Cijevii armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazecim normama.

/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.

TEHNICKI PODATCI

Najvedi dopusteni tlak: tlak T MPa
Preporuceni flak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI|
Temperatura vruée vode: flak 70°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C

tlak 70°C/ 4 min

Termicka dezinfekcija:
/ Funkcije samo-¢is¢enja

/ Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

OPIS SIMBOLA
« Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!

REGULACIJA [pogledajsiranicu )

Namijestanie limitera tople vode. U kombinaciji s proto&nim bojlerima nije

7

preporuéliiva primjena sustava za blokiranje dotoka tople vode.

ODRZAVANIJE (pogledajsiranicu B

Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provieravati prema
standardu DIN EN 1717 i v skladu sa vazecim propisima [najmanje jednom
godisnje).

UPOTREBA (pogledajstranicu B)
MJERE [pogledajstranicu )
DIJAGRAM PROTOKA [pogledajstranicu [

@ Ruéni tug
@ Ispust u kadu

REZERVNI DJELOVI [pogledajstranicu EJ)

@ POSEBNI PRIBOR (Nijesadrzano uisporucil)
Produlienje 60 mm # 97686000 (pogledaj stranicu )

@ CISCENJE (pogledajstranicu E])

S

SASTAVLJANJE (pogledaj stranicu E] =



A GUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalarn énlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A Uriin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaclar dogrultusunda kullanilabi-
lir.
A\ Bedensel, ruhsal veAveya sensérik engelli cocuk ve yetiskinler gézetimsiz olarak dus

sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus sistemini
kullanmamalidir.

A\ Piskirtme basliklarinin hassas organlara temasi (6rn. gozler) énlenmelidir.
Puskurtict ile beden arasinda yeterli mesafe birakiimalidir.

A\ Urin tutma kolu olarak kullanilmamalidir. Ayn bir tutma kolu monte edilmelidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilan arasinda biyik basin farkliliklari varsa, bu basing
farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/ Montajisleminden &nce Urin nakliye hasarlar yéninden kontrol edilmelidir.
Montaj isleminden sonra nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk gstlenilme-
mektedir.

/ Borularin ve armatirin montaji, yikanmasi ve kontroli gecerli normlara gére
yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yonetmeliklerine riayet edilmelidir.

TEKNIK BILGILER

isletme basinc: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basincr: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Sicak su sicakhg: azami 70°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C

Termik dezenfeksiyon: azami 70°C/ 4 dak

/ Geri emme 6nleyici

/ Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistirl

SIMGE ACIKLAMASI

£
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Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

AYARLAMA [bakiniz sayfa [

Sicak su sinirflamasinin ayarlanmasi. Sicak su kilidinin surekliisiticiyla
kullanilmasi tavsiye edilmez.

BAKIM (oakiniz sayfa B
DIN EN 1717 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler dizenli olarak
kontrol edilmelidir. ( en az yilda bir kez)

KULLANIMI (bakiniz sayfa )
OLCULERIT (bakiniz sayfa B
AKIS DIYAGRAMI (bakiniz sayfa [J)

® Eldusu
@ Kuvet su girisi

YEDEK PARCALAR (bakiniz sayfa EJ)

@ OZEL AKSESUARLAR (Teslimat kapsamina dahil degildir)
Uzatma 60 mm # 97686000 (bakiniz sayfa E)

@ TEMIZLEME (bokiniz sayfa B

MONTAJI (bakiniz sayfa E) \3:

A INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
A La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spdlarea, mentinerea igienei si curdtarea
corpului.

I\ Copiii si adulfii cu dizabilitafi corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza sistemul
de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemului de dus
de catre persoane, care se afl§ sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

/A Evitafi contactul jetului de apd cu parfile de corp sensibile (de ex. ochii). Tinefi
dusul la o distant& corespunzdtoare de corp.

I\ Nu este permisa utilizarea produsului pe post de maner. este nevoie de montarea
unui méner corespunzdator.

A\ Diferenele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apa caldd trebuie
echilibrate.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Tnainte de instalare verificafi, dacd produsul prezintd deteriordri de transport. Dupé
instalare garantia nu acoper& deteriordrile de transport si cele de suprafata.

/ Conductele si bateriile trebuie montate, spélate si verificate conform normelor in
vigoare.

/ Respectati reglementdrile referitoare la instalare valabile in fara respectivéa.

DATE TEHNICE

Presiune de functfionare: max. 1 MPa
Presiune de functfionare recomandata: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 7/0°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C

max. 70°C/4 min

Dezinfectie termica:

/ Asigurat contra scurgere inapoi

/ Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR
« Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!
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REGLARE (vezipag.

Reglarea limitatorului de ap& caldd. Nu se recomandé folosirea unui limitator
de apd caldd in combinatie cu un boiler instant.

INTRETINERE (vezipag. B
Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform DIN EN 1717 si
standardele nationale sau regionale (cel pufin o datd pe an).

@\ UTILIZARE (vezipag. B
[“M\ DIMENSIUNI (vezipag. )
DIAGRAMA DE DEBIT (vezipag. [

@ Dus de mang
® Gurg de admisiune

PIESE DE SCHIMB |vezipag. B

©
@ ACCESORII OPTIONALE (nuesteinclusin setul livrat)
Prelungitor 60 mm # 97686000 (vezi pag. EJ)

@ CURATARE (vezipag. B}

o=,

MONTARE [vezi pog.E) 2=
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AYNOAEIZEIY AYDAANEIAS

A\ Tia va amoduyete Tpaupaniopols katd 1 ouvappoAdynon et va dopdre yavria.

I\ To mpoidy emmpémeTal va ypnoiporoigital pbvo Gav péco AouTpou, UyIEIVAG Kal
kaBapiopol Tou cbpaTog.

A\ Naibid iy evihikeg pe peiopéveg owparikés, SiavonTikég kavf) aioBnripieg avemdpker-
£g Gev emTpEmeral va xpnoipotmololyv To mpoidv xwplg emtipnon. Atopa umd v
ETTPEIC OIVOTIVEUPATOG 1) VAPKWTIKQY OEV EMITPETETAI VA Xprolpomololy ot kapia
TEPITITWON TO TTPOTOV.

A\ H emadn Stopng vepol Tou vioug pe euaioBneg mepioxég Tou cbpatog (my. pdria)
mptmel va amodeUyetal. AiaTnpeiTe emMapkr amOOTACN AVAPEDT OTO VTOUG KAl TO
owpa.

A\ To mpoidy Sev emrpéneral va xpnoipomoieitar oav AaB ompiéng. Na tov okomd
autd mpémel va TonoBetnBel Lexywpioth AaBh otipiéng.

A\ O1 Siadopic g meong perall g olvéeong kplou kai Zeatol vepol Ba mpémel va
avriotabpidovrar.

OAHTIEZ >YNAPMOAOTHIHZ

/ TMpiv  ouvappohdynon mpimer va eéetaotel 10 mpoidy yia {npitg peradopds. Merd
v eykataotaon Sev avayvepilovial {npitg amd 1 petadpopd f emdaveiakiq
{npits.

/ O1 owhijveg kai n) pmratapia mpemel va ronoBernBolv oupdwva pe Ta ioxlovia
mpoTUTa, va TeBoly umd Tiieon kal va dokipaoTolv.

/ Oa miptmel va pouvTal ol 0dnyleg eykardotaong mou ioxlouv ot kabe kpdTog.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Aeitoupyia mieong: twg 1 MPa
2UVICTOpEVN AeiToupyia TTieong: 0,1-0,5 MPa
[Mieon eAéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Otppokpacia Leotol vepou: twg /0°C
Suviotwpevn Beppokpacia LeaTol vepou: 65°C

Oeppikn amoAlpavor: twg 70°C/ 4 min
/ NepthapPaver BaPida avremoTtpod.

/ To mpoiodv éxel oxediaotel amokAeioTikd yia mooipo vepol.

MEPITPAOH YMBOAQN
« Mnv xpnoipomoieite oihikdvn mou mepiggel 0&ikd o&l!
PYOMIZH (BA Zerida )

PUBuion Tou Socopetpnth Leotol vepol. Aev cuviotatar n Sidtaén dpayig
Leotou vepol ot ouvduaopo pe Taxubeppoaoidwva.
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SYNTHPHSIH (Br Senisa B

O1 BarBidec avremoTpodrig mpemel va eAéyxovTal TAKTIKA WG TTPOG TN
Aeitoupyla Toug, otpduwva pe o mpoturmo DIN EN 1717, oe oxéon pe Toug
ioxUovTeG £BvikoUg iy ToTikoUG kavoveg (1o eAdxioTo pia dopd 1o xpdvo | .

XEIPISMOS (BA Zerisa B
ATASTASELS (BA Zedida [
AITATPAMMA POHS (Br Zerisa )

® Karaioviotipag xeipog
@ Eioobog vepol ot praviipa

ANTAAAAKTIKA (BA Zs)\iéoﬂ)

@ EIAIKA AZEZOYAP (Sev mepihapPaverar otov mapadorto e€onhiopd)
YoMvag empfkuvong 60 mm # 97686000 (BA. Serida BJ)

@ KAOAPIZTMOZI (BA Zehida B])

S

SYNAPMOAOTHZH (B)\,Xs)\iéoﬁ) ~

SL

A VARNOSTNA OPOZORILA

I\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zmeckania
ali urezov.

A Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevanja higiene in
telesne nege.

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzoricnimi
sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki so pod
vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.

A\ 1zogibali se je treba stiku prhalnega curka z obéutliivimi deli telesa (npr. o&mi).
Med telesom in prho mora biti vedno zadosten razmik.

A\ Proizvoda ne smete uporabliati kot drzalnega rocaja. V ta namen je treba montirati
poseben rocaij.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljuekom za mrzlo in prikljuckom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebitnih fransportnih poskodb. Po
vgradniji transportne ali povriinske poskodbe ne bodo ve& priznane.

/ Ceviin armaturo je freba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.

Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporo&eni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSl)
Temperatura fople vode: maks. 70°C
Priporo¢ena temperatura tople vode: 65°C

maks. 70°C/4 min

Termi¢na dezinfekcija:

/  Za¥¢&ita proti povratnemu toku

/ Proizvod je zasnovan izklju¢no za sanitarno vodol!

OPIS SIMBOLA
« Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislinol

JUSTIRANIJE (glejte stran [[)

Nastavitev omejevalnika tople vode. V povezavi s preto&nimi grelniki

uporaba zapore fople vode ni priporo¢ljiva.
VZDRZEVANIJE (glejte stran E])

Delovanie protipovratnega ventila je potrebno v skladu z DIN EN 1717 in
skladno z drzavnimi in regionalnimi dolocili redno testirati [najmanj enkrat

\

letno).

UPRAVLJANIJE [glejte stran )

MERE (glejte stran )

DIAGRAM PRETOKA (glejte stran [

@ Ro¢na prha
@ Viok v kad

REZERVNI DELI [glejte stran EJ)

@ POSEBEN PRIBOR (Nivkljugeno)
Podalisek 60 mm # 97686000 (glejte stran B

@ CISCENJE [glejie stran )

S,

MONTAZA (glejte stran E) RS



A OHUTUSJUHISED
A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste valtimiseks kindaid.
A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ lapsed, samuti kehaliste, vaimsete voi tajupiirangutega téiskasvanud ei tohi
dusisusteemi jgrelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide méju all olevad
isikud ei tohi dusisisteemi kasutada.

A\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosadega [nt silmad). Jatke dusi ja
keha vahele piisav vahe.

A\ Toodet ei tohi kasutada kéepidemena. Paigaldage eraldi kéepide.

A\ Kui kilma ja kuuma vee thenduste surve on viiga eriney, tuleb need tasakaalusta-
da.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Parast paigal-
damist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb lahtuda
kehtivatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.

TEHNILISED ANDMED

Tosrohk maks. 1 MPa
Soovitatav t66réhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa =10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 70°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C

Termiline desinfekisioon: maks. 70°C/ 4 min

/ Tagasivooluklapp

/ Toode on ette n&htud eranditult joogivee jaoks!

SUI\/\BQHTE KIRJELDUS
« Arge kasutage dadikhapet sisaldavat silikoonil

REGULEERIMINE (vilkQ)

Sooja vee piirangu seadistamine. Uhenduses boileritega ei ole sooja vee
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blokeeringu soovitatav.

HOOLDUS (vilkEd

Tagasilssgiklappide toimimist tuleb kooskalas riiklike ja regionaalsete
madarustega regulaarselt kontrollida vastavalt standardile DIN EN 1717
(vahemalt kord aastas).

KASUTAMINE (vik )
MOOTUDE (k@)
LABIVOOLUDIAGRAMM (v

® Kasiduss
@ Vanni kraan

VARUOSAD (vilk D

@ SPETSIAALNE LISAVARUSTUS (eisisaldu komplektis)
Pikendus 60 mm # 97686000 (vt Ik )

@ PUHASTAMINE (vilkE])

S

PAIGALDAMINE (wlkﬂ; 2=

A DROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams
nésaf cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higienai un kermena firisanai.

I\ Bérni, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un/vai sensoriskiem ierobezojumiem
nedrikst liefot 30 produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas alkohola vai
narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot 30 dusas sistemu.

I\ Nepieciesams izvairities no dusas stroklas tiesa kontakta ar jutigam kermena
dalam (piem., acim). Nepieciesams ievérot pietiekodu attalumu starp duu un
kermeni.

A\ So produkiu nedrikst izmantot ka roku balstu. Nepieciesams uzmontét atsevisku
roku balstu.

A Jaizlidzina spiediena af3kiribas starp auksta un karsta odens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai produktam transportésanas laika nav
radusies bojajumi. Péc iebuvésanas bojajumi, kas radusies transportésanas laika,
vai virsmas bojdjumi netiek atziti.

/ Caurulvadi un armatira ir jauzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar speka
eso3ajiem standartiem.

/  aievéro attiecigas valstis speka esosas montazas prasibas.

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Karsta odens temperatira: maks. 70°C
leteicama karsta Gdens temperatira: 65°C

Termiska dezinfekcija : maks. 70°C/ 4 min

/ Drogibas varsts

/ lzstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam tdenim!

SIMBOLU NOZIME
« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil
IEREGULESANA (skat lop. )

Karsta odens ierobeotaja regulésana. Kopa ar caurteces silditajiem nav
iefeicams izmantot tdens blokétaju.

APKOPE (skat lop. B
Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar DIN EN 1717 saistiba ar

\

naciondlajiem vai vietéjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

LIETOSANA (skat. lop. B
IZMERUS (skat lop. O
CAURPLUDES DIAGRAMMA (skat. lpp. [

® Rokas dusa
@ Vannas tekne

REZERVES DALAS (skat. lpp. E])

@ SPECIALI AKSESUARI (komplekta netiek piegadats)
Pagaringjums 60 mm # 97686000 [skat. lpp. B

@ TIRTSANA [skat. lpp. EJ)

S,

MONTAZA [skat. |pp,ﬂ) =
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A SIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaZe se radi spre¢avanija prignjecenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranie i li¢nu higijenu.

A\ Deca, kao i telesno, mentalno ¥ili senzoro hendikepirane odrasle osobe ne smeju
da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola ili droga
ne smeju da koriste proizvod.

A\ Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tusa sa osetljivim delovima tela (npr. ocimal.
Telo korisnika mora biti na dovolinom odstojanju od tusa.

A\ Proizvod se ne sme koristiti za kao ru¢ka za pridrzavanie. U tu svrhu se mora
postaviti zaseban rukohvat.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod otec¢en pri transportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
fransportna ostecenja.

/ Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vaze¢im

normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaze za instalacije.

TEHNICKI PODACI

Radni prifisak: maks. 1 MPa
Preporu&eni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruc¢e vode: maks. 70°C
Preporu¢ena temperatura vruée vode: 65°C

maks. 70°C/4 min

Termicka dezinfekcija:

/ Zagtita od povratnog toka

/ Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pija¢u vodul

SIMBOLA
Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu kiselinu!

PODESAVANIJE (vidistranu )

Podesavanje ograni¢iva&a tople vode. U kombinaciji sa proto&nim bojlerima
ne preporuéuje se primena sistema za blokiranje dotoka tople vode.

ODRZAVANIJE (vidistranu EJ)

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati
prema standardu DIN EN 1717 i u skladu s vazec¢im nacionalnim ili
regionalnim propisima (najmanje jednom godi¥nie).

RUKOVANIJE |vidistranu B
MERE (vidi stranu [[Q)
DIJAGRAM PROTOKA |vidistranu Q)

@ Rueni tus
@ Dotok kade

REZERVNI DELOVI [vidistronuﬂ)

@ POSEBAN PRIBOR (Nijesadrzano uisporuci)
Produzetak 60 mm # 97686000 (vidi stranu ﬂ)

CISCENJE (vidistranu u)

=

MONTAZA (vidi sTronuE] =

NO

AN SIKKERHETSHENVISNINGER
A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og kutiskader.
I\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke
bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller narkotika
skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Dusjstralen skal ikke komme i kontakt med amfintlige kroppsdeler (f.eks. aynene).
Overhold en tilstrekkelig avstand mellom dusjen og kroppen.

A\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal monteres en separat holdegrep.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Far montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

Lledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige normer.

/ Gieldende remingslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal felges.

TEKNISKE DATA

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 70°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C

Termisk desinfisering: maks. 70°C/ 4 min

/ Egensikker mot tilbakeflyt
/ Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

SYMBOLBESKRIVELSE
« lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!
JUSTERING (seside [J)

Innstilling av varmtvannsbegrensning. | forbindelse med gjennomstramnings-
varmere er det ikke anbefalt & bruke en varmtvannsperre.

VEDLIKEHOLD (se side B
Funksjonen til returlepssperren skal iht. DIN EN 1717 og i samsvar med de
nasjonale og lokale forskrifter sjekkes regelmessig (minst en gang i aret).

BETJENING [seside [
MAL (sesideu)
GJENNOMSTRGMNINGSDIAGRAM |seside [)

@ Handdusj
@ Innlgp badekar

SERVICEDELER (seside ]

@ EKSTRATILBEH @R (ikke medileveransen)
Forlengelse 60 mm # 97686000 (se side B

@ RENGJDRING [seside )

MONTASJE (sesideﬂ) Qt



A YKA3ZAHMAG 3A BESONACHOCT

A HpM MOHTAXAa Tp96BO 04 Ce HOCHT pbKasuMUM, 30 Aa ce msbersar HAOPQHABAHMS

nopann nNpUTUCKAHE 1K NOPI3BAHE.

A [TossoneHo e uznon3eaHeTo Ha NPOAYKTA CAMO 3Q KbNAHE, XUTMEeHd 1 uenn Ha

NOYMCTBAHE HA T4N1OTO.

A He e nossoneno geya, kakto u BBL3PACTHU C PUIMIECKM, YMCTBEHM u/ mnu
CEH3OPHM OTPAHUYEHMS 1A M3NON3BAT NpoaykTa 6e3 Hansop. He e nossonexo
M3MON3BAHETO HO CMCTEMATA HA MPOAYKTA OT NMLA, YNOTPEOUM ANKOXON i
apora.

A\ Tps6sa na ce u3BArBA KOHTAKTA HA CTPYMTE HA PA3NPHCKBATEN] C HyBCTBUTENHM
4acti Ha TanoTo (Hanp. ounte). Mexay pasnpscksarens u TanoTo 1pabsa Ao ce
CNA3B0 [OCTATHYHO PACTOSHME.

& rlpO,El\/KTLT He 61Ba 1A Ce M3NON3BA KATO OPBXKA. Tpﬂ6BO 04 Ce MOHTMPQ OoTaenHa
ﬂp'b)KKO.

A\ TonemuTe pasnuku B HANATGHETO MEXAY M3BOAMTE 30 CTYAEHATA W TONNATA BOAA
TPI6BA NA Ce M3IPABHSBAT.

YKAZAHMA 3A MOHTAX

/ Mpeau moHTaxa NponykTsT TPSOBA 4G Ce NpoBepw 3a TpancnopThy wetu. Cnen
MOHTQXQ HE Ce NPU3HABAT TPAHCNOPTHU MAM NOBBLPXHOCTHM WETU.

/ Tpsbonposoaute 1 apmatypata TpI6Ba 4G C& MOHTUPAT, NPOMMST U NPOBEPST B
CBOTBETCTBME C BANMAHUTE HOPMM.

/ Tp968a na 61AAT CNA3BAHM BANMUAHMUTE B CHOTBETHUTE CTPAHM NPEANMCAHMS 30
MHCTANUPaHe.

TEXHMYECKWM OAHHM

Pabotho Hansrane: make. 1 MlMa

[Mpenoptuntento pabotHo Hansraxe: 0,1-0,5 MTla
Koutponto Hansraxe: 1,6 MMMa

(1 MNa =10 bar =147 PSl)
Temneparypa Ha ropelwara Boaa: makc. 70°C
[penopbuntenta Temneparypa Ha ropewaTa BOAA: 65°C

Tepmuuna nesmHdekums: makc. 70°C/ 4 mun

/ Camosawmten Npotue 06PATHO M3TUYAHE

/ TpoaykTsT e paspaboteq camo 3a nuteitHa sonal

ONMMCAHME HA CMMBOTNTMTE
« He m3nonssainte crnmkoH, CbabpXALL OLUETHA KncenuHal

ﬁ@ KOCTUPAHE (suxre crp. [)

Hactpoika Ha orpaxmymtend 3a Tonnata soaa. Bue Bpb3ka ¢ npoTouHm
HArpeBaTeny He ce NPEenopPbLYBA ONOKMPOBKA 30 TONNATA BOAA

NONOPBXKA (emxre crp. E)

Cornacho DIN EN 1717 dyHkumoHmpareTto Ha npucnocobnermsta 3a
NPEnoTBPATIBAHE HA OOPATHMS NOTOK TPIOBA PEAOBHO NG CE NPOBEPIBA B
CHOTBETCTBME C HOUMOHONHUTE UMM PETVOHAMHM M3MCKBAHMA (TOHE BEHBX
rOAMLIHO).

OBCNYXBAHE [suxre crp. @)
PABMEP M [suxre crp. Q)
OUMATPAMA HA MOTOKA (suxte cro. )

® Pwuen pasnpseksaten
@ Bxon 3a sana

CEPBU3HW YACTU (smxre crp. B

@ CNEUMATNTHWM MPUHAONEXHOCTWM (He ce cravpxa s
obema Ha noCTaBKal)

Yasaxuten 60 mm # 97686000 (suxre c1p. [EJ)

@ NOYUMCTBAHE (suxre crp. )

S

MOHTAX (suxre crp. E) 2=

A UDHEZIME SIGURIE

A\ Pér t& evituar [&éndimet e pickimeve ose t& prerjeve gjaté procesit t& montimit duhet
qé 18 vishni doreza.

I\ Produkti duhet t& pérdoret vetem géllimet e banjave, té higjienés dhe t& larjes s&
trupit.

A\ Femijet dhe 1& rriturit me aftési t& kufizuara fizike, mendore dhe/ose ndijuese nuk
duhet ta pérdorin produktin pa gené nén mbikéqyrie. Personat q& jané nén ndikimin
e drogave ose 1& alkoolit nuk duhet ta pérdorin produkfin.

/\ Kontakti i valéve t& dushit me pjesét e ndjeshme 1& trupit (p.sh. me syt&) duhet qé t&
shmanget. Midis dushit dhe trupit duhet q& t& mbahet njé distancé e mjaftueshme.

I\ Produkti nuk duhet t& pérdoret si doréze mbaijtése. Duhet t& montohet njé dorezé
mbajtése e vecanté

/\ Ndryshimet e médha té presionit mes lidhjeve t& uijit t& ftohté dhe atij t& ngrohté
duhen ekuilibruar.

UDHEZIME PER MONTIMIN

/ Pérpara montimit duhef qé produkti t& kontrollohet pér démtime nga transporti. Pas
instalimit nuk do t& njihet asnjgé démtim nga transporti ose démtim i sipérfaqges.

/ Tubacionet dhe rubinetet duhet q& t& montohen, t& shpélahen dhe t& kontrollohen
sipas standardeve né fugi

/ Duhet 1& respekiohen linjat udh&zuese t& instalimit, t& vlefshme pér vendet
respekfive.

TE DHENA TEKNIKE

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura e ujit & ngrohté maks. 70°C
Temperatura e rekomanduar e ujit & ngrohté: 65°C

Dezinfektim Termik: maks. 70°C/ 4 min

/ Siguresa kundér rrjedhjes né drejtim t& kundért

/ Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér ujé t& pijshem!

PERSHKRIMI | SIMBOLIT
« Mos pérdorni silikon q& né pérbérje ka acid acetik.

JUSTIMI (shih fagen B

Rregullimi i kufizimit me ujé t& nxehté. Nje kombinim me njé bojler ujit nuk

2]

&shté i rekomanduar.

MIREMBAJTJA [shihfagen EJ)

Penguesit e rrjiedhjes né drejtim & kundért duhen kontrolluar rregullisht né
bazé t& normave DIN EN 1717 konform normave nacionale dhe regjionale
(s& paku njé hers né vit).

PERDORIMI [shihfagen )
PERMASAT (shihfagen )
DIAGRAMI | QARKULLIMIT (shihfagen [)

@ Spérkatésja e dorés
@ Vrima pér mbushjen e vaskés

PJESET E SERVISIT (shihfagen E))

@ PAJISJE TE POSACME (nuk pérfshihet né véllimin e furnizimit)
Zgiatés 60 mm # 97686000 (shih fagen )

@ PASTRIMI (shihfagen EJ)

MONTIMI (shihfoqenﬂ] \k‘
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36°

38°C
43°C

/@
C

Ne Y

55°C
50°C

\

SW 3 mm
(5 Nm)

sffnen/ouvert/open/
aperto/abierto/open/
&bne/ abrir/ otworzy¢/
ofeviit/ otvorif / FF / otkpbiTs /
nyités/avaaminen/ éppna/
atidaryti/ Otvaranje /
acmak/deschide/avoiktd/
odpreli/avage/atvért/
otvoriti/ dpne/ otsapsane/

hape /=

warm/ chaud/hot/ caldo/
caliente/warm/varmt/
quente/ ciepta/tepla/
tepla/#/ ropsuas/meleg/
lammin/varmt/karstas /
Vruéa voda/sicak/cald/
Leotd /toplo/kuum /karsts /
topla/varm/tonno/i
ngrohté / ol

(, O

S 4

N

schlieben/fermé/ close/
chiudere/ cerrar/ sluiten/
lukke /fechar/zamkngé¢/
zaviit/ uzavriet/ 3/
3akpbits/ bezdras/
sulkeminen/sténga/
vzdaryti/ Zatvaranje /
kapatmak/inchide /kheiotd /
zapreti/sulgege/ aizvért/
zatvori/ lukke /3ateapate /
mbylle / @3e)

kalt/froid/ cold/freddo/
frio /koud/koldt/fria/
zimna/ studend/ studend/

% /xononnas/ hideg/

kylmé /kallt/ 3altas/
Hladno/soguk/rece/kplo/
mrzlo/kilm/ auksts/
hladno/kaldt/ crynero /i
ftohte /2,




AXOR Uno AXOR Uno
384 42XXX 45471 6XXX
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AXOR Starck AXOR Starck
2853 2XXX 2853 2XXX
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v v
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v
ﬁ <10
v
ﬁ <10

0,60 60
0,55 ! I/ 55
0,50 ONIO) 50
0,45 / / 45
0,40 f /‘ 4,0
0,35 3,5
g /I YV 5
< 030 /n 3038
0,25 /! % ; 2,5
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0,15 / ,/;/ 15
0,10 A 1,0
0,05 p - 05
0,00 - 0,0 @
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HU
Fl
SV
LT
HR
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EL
SL
ET
Lv
SR /
NO/
BG/
sSQ/
KO/

AR/ bl / (38 5eY) sasiall Y ll) lasall /bl Claa s

Reinigungsempfehlung/ Garantie / Kontakt
Recommandation pour le nettoyage / Garanties/ Contact
Cleaning recommendation/Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia/ Garanzia/ Contatto
Recomendaciones para la limpieza/ Garantia/ Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging/ Garantie / Contact
Rensning, anbefaling/ Garanti/Kontakt
Recomendacées de limpeza/ Garantia/ Contacto
Zalecenie dotyczqgce pielegnacji/ Gwarancja/ Kontakt
Doporueenti k gisténi/ Zaruka /Kontakt

Odporieania pre &istenie / Zaruka/ Kontakt

e / 0% / & fl

Pekomennaumu no ouncrke/ Tapantus/ KoHtakTsl
Tisztitasi tandcsok/ Garancia/ érintkezés
Puhdistussuositus/ Takuu/Kosketus
Rengéringsrekommendationer/ Garanti/ Contacto
Valymo rekomendacijos/ Garantija/Kontaktai
Preporuke za ¢&is¢enje/ Garancija/ Kontakt

Temizleme &nerisi/ Garanti/Temas

Recomanddri pentru curdtare / Garantie / Contact
>Uotaon kaBapiopot/ Eyyinon/emadn

Priporocilo za ¢gis¢enje / Garancija/ Kontakt
Puhastussoovitused/ Garantii/Kontakt

Tirisanas ieteikumi/ Garantija/ Kontakti

Preporuke za ¢&is¢enje/ Garancija/ Kontakt

Anbefaling for rengjering/ Garanti/Kontakt
[Mpenopska 3a nouncrsane / Tapanuyms / Koxtakt
Késhilla rreth pastrimit/ Garancia/ Kontakt

AR AR/ FAES/ RE

www.axor-design.com/
cleaning-recommendation

www.axor-design.com/
cleaning-recommendation

www.axor-design.com/
cleaning-recommendation

NS
. J

www.axor-design.com/
cleaning-recommendation

N
SN
AN

max. 10 min



http://www.axor-design.com/cleaning-recommendation
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AXOR Uno AXOR Uno
384 42XXX 45471 6XXX
XXX =Farbcodierung/ Couleurs/ Colors/
96338000, 96338000—s,,

Trattamento/ Acabados/Kleuren/
Q3055XXX Q3056XXX Overflade/ Acabamentos/

Kody koloréw /
Q2965XXX 7@ Q3057 XXX 4@ Koéd povrchové Gpravy/

92066000 7@798164000 02066000 7@798164000 Farebné oznacenie/ Bt /
(33x1,5) (33x1,5) Lsetras koanposka/ Szinkédolds/
Varikoodaus/ Fargkodning /

92730000 92730000 Spalvos/Boje/Renkler/
95008000 95008000 Coduri de culori/Xpwpara/Barve /
) /QQ()OAOOO ) /QQ()OAOOO Varvid/Krasu kodi/ Oznake boja/
©® (35x2) @ (35x2) Fargekode/Lsetoso konunpare/
08133000 ¢ 08133000 Kodimi me ané t& ngjyrave /ol s¥)
(16x2) (16x2) 000 =Chrome

/ %*Q8705XXX / %*QS7OSXXX 020 =Polished Chrome

— 130 =Polished B
G——97979xxx 28532XXX B——97979xXXX olished Bronze

140 =Brushed Bronze
Q3060XXX Q3061XXX
04246000—Q@

‘ ‘ 250 =Brushed Gold-Optic
97978000 97978000 260 =Brushed Chrome
svv 19 svv 19
Q@ ( mm\é Q@ | mm\é 300 =Polished Redgold
(Mdx4) _— 4 o (Max4) _—¢ I 310 =Brushed Redgold
94074000 =) & 94074000 e g
SW 3 mm \ SW 3 mm ! 330 =Polished Black Ch
‘ _— 98058000 — % \ - 98058000 — /@ = Polished Blac rome

28532XXX ——

94246000—@

P6295XXX ﬁ @ P6295XXX ﬁ 340 =Brushed Black Chrome
- 03235000 - 93235000 800 = Stainless Steel Optic
[M24x1] (M24x1] 820 =Brushed Nickel
05200000 05200000 830 =Polished Nickel
930 =Polished Brass
950 =Brushed Brass
990 = Polished Gold-Optic
98162000 98162000
(44x2,5) (44x2,5)
98123000—— 98123000 98123000 8 08123000
(10x1,5) (10x1,5) (10x1,5) (10x1,5)
97670000 97670000
(M 10x35) (M 10x35) 97686000 —
SW 8 mm SW 8 mm (60 mm)
98371000 8371000
98162000 (29x3] 98162000 (29x3]
(44x2,5) (44x2,5)
98419000 98419000
(7x2) (7x2)
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AXOR

AXOR / Hansgrohe SE
AuestraBe 5-9
77761 Schiltach

Deutschland

info@axor-design.com

axor-design.com

1072018

9.05398.01



	Deutsch
	Français
	English
	Italiano
	Español
	Nederlands
	Dansk
	Português
	Polski
	Česky
	Slovensky
	中文
	Русский
	Magyar
	Suomi
	Svenska
	Lietuviškai
	Hrvatski
	Türkçe
	Română
	Ελληνικά
	Slovenski
	Estonia
	Latvian
	Srpski
	Norsk
	БЪЛГАРСКИ
	Shqip
	عربي

